
With Shabbat falling out on erev Pesach, we have some extra 
time this year to prepare for the Seder. Below you will find a shiur that 
discusses the various drashot that we recite in the Arami Oved Avi - 
the key section of Magid - where we fulfill our obligation of "sipur 
Yetziat Mitzraim".  

 In our 'Guide to Magid' shiur sent earlier this week, we already 
discussed why we quote specifically from Mirka Bikurim in Sefer 
Devarim.  In the following shiur, we follow this drasha, one drash at a 
time, in attempt to understand why Chazal chose those specific 
psukim, based on their context in Tanach. We also relate back  to our 
overall themes of how the Seder relates to "brit bein ha'btarim"  
and 'Recognition of Destiny' vs. 'Expression of gratitude'.  

 
וְלָבָן בִּקֵּשׁ , שֶׁפַּרְעה לא גָזַר אֶלָּא עַל הַזְּכָרִים: ה בִּקֵּש לָבָן הָאֲרַמִי לַעֲשׂות לְיַעֲקב אָבִינוּ מַצֵא וּלְמַד

  : שֶׁנֶּאֱמַר. לַעֲקור אֶת הַכּל

   .רָבעָצוּם וָ, וַיְהִי שָׁם לְגוי גָּדול, וַיֵרֶד מִצְרַיְמָה וַיָּגָר שָׁם בִּמְתֵי מְעָט, אֲרַמִּי אבֵד אָבִי
.  אָנוּס עַל פִּי הַדִּבּוּר- וַיֵרֶד מִצְרַיְמָה

The Hebrew word אָנוּס - implies something out of one's own control (in 

contrast to שוגג - implying unintentional and מזיד - intentional).  This drasha 

dispels the notion that Yaakov & his children may have been lax in not returning 
to Eretz Canaan after first going down to Egypt to survive the famine. Rather, the 
true reason why Yaakov and is family did not return - was because of a Divine 
command, given to Yaakov before his departure, that they must stay in Egypt to 
become a nation there: 

 וַיֹּאמֶר אֱלֹהִים ב  .לֵאלֹהֵי אָבִיו יִצְחָק, וַיִּזְבַּח זְבָחִים; וַיָּבֹא בְּאֵרָה שָּׁבַע, לוֹ-אֲשֶׁר-  וַיִּסַּע יִשְׂרָאֵל וְכָלא

-אַל ; אָבִיךָאָנֹכִי הָאֵל אֱלֹהֵי,  וַיֹּאמֶרג   .הִנֵּנִי, וַיֹּאמֶר; וַיֹּאמֶר יַעֲקֹב יַעֲקֹב, לְיִשְׂרָאֵל בְּמַרְאֹת הַלַּיְלָה

אַעַלְךָ , אָנֹכִיוְ, אֵרֵד עִמְּךָ מִצְרַיְמָה,  אָנֹכִיד  .שָׁםלְגוֹי גָּדוֹל אֲשִׂימְךָ -כִּי, תִּירָא מֵרְדָה מִצְרַיְמָה

  )ו"בראשית  פרק מ (   .עֵינֶיךָ-יָשִׁית יָדוֹ עַל, וְיוֹסֵף; עָלֹה-גַם

As many commentators note, God in essence is telling Yaakov that "brit 
bein ha'btarim" has begun (that's why he was worried - and that's why God 
needed to reassure him). See Ramban on Breishit 46:1-5. 
 This basic theme of the temporary nature of Am Yisrael's dwelling in Egypt 
continues in the next drasha::  

:שֶׁנֶּאֱמַר,  מְלַמֵּד שֶׁלא יָרַד יַעֲקב אָבִינוּ לְהִשְׁתַּקֵעַ בְּמִצְרַיִם אֶלָּא לָגוּר שָׁם- וַיָּגָר שָׁם

כִּי כָבֵד הָרָעָב , כִּי אֵין מִרְעֶה לַצּאן אֲשֶׁר לַעֲבָדֶיךָ, לָגוּר בָּאָרֶץ בָּאנוּ, וַיאמְרוּ אֶל פַּרְעה"

  )ד, ז"מבראשית  (  ". נָא עֲבָדֶיךָ בְּאֶרֶץ גּשֶןשְׁבוּוְעַתָּה יֵ. בְּאֶרֶץ כְּנָעַן



When Yaakov and his sons first meet Pharaoh, they explain how they 
would much rather be in Canaan, however due to the famine, they have come 
'temporarily' to live in Egypt, therefore they need a place in Egypt where they 
continue to raise their sheep. 

The next drasha follows the above theme of God's promise to Yaakov (on 
his way down to Egypt) that he 'would become a great nation there' (Breishit 
46:3).  However, this time, instead of quoting from Breishit, we quote from Moshe 
Rabeinu's speech in Sefer Devarim (10:22): 

יְמָה:  כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר- בִּמְתֵי מְעָט אֱלהֶיךָ ' וְעַתָּה שָׂמְךָ ה, בְּשִׁבְעִים נֶפֶשׁ יָרְדוּ אֲבותֶיךָ מִצְרַָ
. כְּכוכְבֵי הַשָּׁמַיִם לָרב

To appreciate whey Chazal chose this quote, it is important to read the entire 
context of these psukim in their source (this applies to just about every drasha in 
the Haggada).  Review Devarim 10:12-22, especially 10:17-19: 

-  אֲשֶׁר לאֹ,וְהַנּוֹרָא, הָאֵל הַגָּדלֹ הַגִּבּרֹ   :וַאֲדנֵֹי הָאֲדנִֹים, הוּא אֱלֹהֵי הָאֱלֹהִים-- יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם,  כִּייז
     .לָתֶת לוֹ לֶחֶם וְשִׂמְלָה,  וְאֹהֵב גֵּר;וְאַלְמָנָה,  עשֶֹׂה מִשְׁפַּט יָתוֹםיח  .וְלאֹ יִקַּח שׁחַֹד, יִשָּׂא פָנִים

אֹתוֹ , יְהוָה אֱלֹהֶיךָ תִּירָא-  אֶתכ  .בְּאֶרֶץ מִצְרָיִם, גֵרִים הֱיִיתֶם- כִּי :הַגֵּר-אֶת, וַאֲהַבְתֶּם יט
הַגְּדלֹֹת -אֶת, עָשָׂה אִתְּךָ- אֲשֶׁר-- וְהוּא אֱלֹהֶיךָ,  הוּא תְהִלָּתְךָכא  . תִּשָּׁבֵעַוּבִשְׁמוֹ, וּבוֹ תִדְבָּק; תַעֲבדֹ
שָׂמְךָ ,  וְעַתָּה;יָרְדוּ אֲבתֶֹיךָ מִצְרָיְמָה, בְּשִׁבְעִים נֶפֶשׁ כב   .עֵינֶיךָ, אֲשֶׁר רָאוּ, הַנּוֹרָאֹת הָאֵלֶּה-וְאֶת

.לָרבֹ, יִםכְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַ, יְהוָה אֱלֹהֶיךָ
Note how these psukim relate not only to the story of the Yetziat Mitzraim, 

but also to its very purpose, for it teaches us that we serve God by emulating His 
behavior - i.e. by bestowing kindness on strangers (as He does). 

Note as well, how the final phrase "numerous - like the stars of the 
heaven" relates back once again to "brit bein ha'btrarim" - as that phrase is first 
found in God's promise to Avraham at that time (see Breishit 15:5 & context).   

. רָאֵל מְצֻיָּנִים שָׁם מְלַמֵד שֶׁהָיוּ יִשְׂ-  וַיְהִי שָׁם לְגוי
This comment is focuses on our 'ethnic identity' in Egypt.  In this context, 

the word מְצֻיָּנִים does not imply 'excellence' but rather 'marked' or identified.  
[Some earlier versions of this drasha have the word מסוימין (like the word סימן - a 
sign).] In other words, as we grew in number, we also carried a distinct identity.  
[Chazal point to our keeping of unique customs of language, clothing, and 
names.]  This enabled Am Yisrael to develop a national identity, rather than 
assimilate. 

 
וַתִּמָּלֵא , פָּרוּ וַיִשְׁרְצוּ וַיִרְבּוּ וַיַעַצְמוּ בִּמְאד מְאדוּבְנֵי יִשְׂרָאֵל :  כְּמו שֶׁנֶּאֱמַר-  גָּדול עָצוּם
. הָאָרֶץ אתָם

Here we support this statement with psukim from the actual story of the 
Exodus from Sefer Shmot.  Note however how this pasuk uses the key Biblical 
words  of "פרו ורבו" to describe our growth. 

  Recall how these very same words are used in the context of "brit Milah" 
(see Breishit 17:1-8)  and "brit Sinai" (see Vayikra 26:3-12 in relation to Shmot 
6:5-7) in the following quotes from Chumash: 



  ז "בראשית י
וַיְדַבֵּר אִתּוֹ ; פָּנָיו- עַל,  וַיִּפֹּל אַבְרָםג  .בִּמְאֹד מְאֹד, וְאַרְבֶּה אוֹתְךָ; בֵּינִי וּבֵינֶךָ,  וְאֶתְּנָה בְרִיתִיב

, וּמְלָכִים;  וּנְתַתִּיךָ לְגוֹיִם,ד מְאֹדוְהִפְרֵתִי אֹתְךָ בִּמְאֹ ו  ... הִנֵּה בְרִיתִי אִתָּךְ,  אֲנִיד  .לֵאמֹר, אֱלֹהִים
  לִהְיוֹת לְךָ   :לִבְרִית עוֹלָם-- וּבֵין זַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ לְדֹרֹתָם, בְּרִיתִי בֵּינִי וּבֵינֶךָ-וַהֲקִמֹתִי אֶת ז  .מִמְּךָ יֵצֵאוּ
   .וּלְזַרְעֲךָ אַחֲרֶיךָ, לֵאלֹהִים
ו"ויקרא כ

וְהִרְבֵּיתִי , ְהִפְרֵיתִי אֶתְכֶםו-- וּפָנִיתִי אֲלֵיכֶםט ... ֹתַי תִּשְׁמְרוּ מִצְו-אֶתוְ; תֵּלֵכוּ, בְּחֻקֹּתַי- אִםג
; לֵאלֹהִים, ְהָיִיתִי לָכֶםו, בְּתוֹכְכֶם,  וְהִתְהַלַּכְתִּייב   ...אִתְּכֶם, בְּרִיתִי-וַהֲקִימֹתִי אֶת ;אֶתְכֶם
  .לִי לְעָם-תִּהְיוּ, וְאַתֶּם

  :שמות ו 
 לָכֵן אֱמֹר ו  .בְּרִיתִי-אֶת, וָאֶזְכֹּר; מַעֲבִדִים אֹתָם, אֲשֶׁר מִצְרַיִם, נַאֲקַת בְּנֵי יִשְׂרָאֵל-אֶת,  שָׁמַעְתִּי וְגַם אֲנִיה

ם וְהָיִיתִי לָכֶ, וְלָקַחְתִּי אֶתְכֶם לִי לְעָם ז  ...  ְגָאַלְתִּי... וְהִצַּלְתִּי...  וְהוֹצֵאתִי, אֲנִי יְהוָה, יִשְׂרָאֵל- לִבְנֵי
   .מִתַּחַת סִבְלוֹת מִצְרָיִם, הַמּוֹצִיא אֶתְכֶם, כִּי אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם,  וִידַעְתֶּם;לֵאלֹהִים

 
Again, we see how Chumash carefully chooses its words, as it describes 

the story of the Exodus, to highlight how God is keeping his to His Divine plan, as 
He had outlined to our forefathers in Sefer Breishit.  Note again the key theme of 
being chosen to serve/represent God : You will be My People, I will be your God. 
 In the next drasha we will quote from Yechezkel in a rather bizarre 
manner: 

שָׁדַיִם נָכנוּ ,  וַתִּגְדְּלִי וַתָּבאִי בַּעֲדִי עֲדָיִיםוַתִּרְבִּי ,רְבָבָה כְּצֶמַח הַשָּׂדֶה נְתַתִּיךָ: כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר - וָרָב
וָאמַר לָך , יוָאמַר לָך בְּדָמַיִךְ חֲיִ, וָאֶעֱבר עָלַיִךְ וָאֶרְאֵךְ מִתְבּוסֶסֶת בְּדָמָיִךְ. וְאַתְּ עֵרם וְעֶרְיָה, וּשְׂעָרֵךְ צִמֵּחַ
 .בְּדָמַיִךְ חֲיִי 

This drasha highlights how the the final word in this pasuk "ורב " should be 
understood a verb, and not an adjective.  In other words, they multiplied and 
became a great nation, and then continued to multiply!   

Therefore, Chazal bring a proof from a pasuk in Yechezkel (16:6) that both 
uses this word as a verb and relates to the story of the Exodus.  However, if you 
read the context in that entire chapter of Yechezkel (see/scan 16:1-50), you'll 
note how critical the Navi is of Am Yisrael  - and how this pasuk focuses not only 
on how good God was to us, but also hints to how unloyal we were to Him. [Note 
especially 16:49-50, where Yechezkel blames the destruction of Yerushalyaim on 
our lack of 'social justice' - comparing our behavior to that of Sedom!  Hopefully 
the reader is already aware of the thematic parallels between God's punishment 
of Sedom & Egypt - and how Am Yisrael was chosen to fix that type of behavior.] 

 
  .  עָלֵינוּ עֲבדָה קָשָׁהוַיִתְּנוּ, וַיָּרֵעוּ אתָנוּ הַמִּצְרִים וַיְעַננּוּנוּ

  
 ":  כְּמו שֶׁנֶּאֱמַר- וירעו אתָנוּ הַמִּצְרִים

, וְהָיָה כִּי תִקְרֶאנָה מִלְחָמָה וְנוסַף גַם הוּא עַל שׂנְאֵינוּ וְנִלְחַם בָּנוּ, הָבָה נִתְחַכְמָה לו פֶּן יִרְבֶּה"
 ".וְעָלָה מִן הָאָרֶץ

Even though this phrase is often translated [understood] as the 'Egyptians were 
bad to us' - a more exact translation would be 'The Egyptians made us the bad 
ones'.  [Otherwise it should have said וירעו לנו המצרים.] 

Hence, the pasuk that Chazal quote (Shmot 1:10) is right on the mark, as 
it describes how the Egyptians rationalized their oppression of the Jews.  First, 
they claimed that Am Yisrael may be planning to join forces with Egypt's enemies 



(to form a 'fifth column') and possibly take over their country.  To prevent this 
possible takeover, it was necessary to enslave this 'dangerous people' (see 
context in 1:7-11, and commentaries of Rashi & Ibn Ezra).   

[Note how the pasuk quoted does not explain 'how they were bad to us', 
rather how 'they made us the bad ones'.] 

אֶת . וַיִבֶן עָרֵי מִסְכְּנות לְפַרְעה. וַיָּשִׂימוּ עָלָיו שָׂרֵי מִסִּים לְמַעַן עַנתו בְּסִבְלתָם:  כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר-וַיְעַנּוּנוּ 
.פִּתם וְאֶת רַעַמְסֵס

.ל בְּפָרֶךְוַיַעֲבִדוּ מִצְרַים אֶת בְּנֵי יִשְׂרָאֵ:  כְּמו שֶׁנֶּאֱמַר- וַיִתְּנוּ עָלֵינוּ עֲבדָה קָשָׁה
In these two short drashot, we continue to tell the story of the Exodus by 

quoting once again from Sefer Shmot (see 1:11-13).   
Note however the textual parallels between these psukim and God's 

original forecast at brit bein ha'btarim :   
    .שָׁנָה, אַרְבַּע מֵאוֹת- -וְעִנּוּ אֹתָם וַעֲבָדוּם, גֵר יִהְיֶה זַרְעֲךָ בְּאֶרֶץ לֹא לָהֶם-יָדֹעַ תֵּדַע כִּי,יֹּאמֶר לְאַבְרָם וַיג
  

  . וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנוּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ, אֶת קלֵנוּ' וַיִּשְׁמַע ה, אֱלהֵי אֲבתֵינוּ' וַנִּצְעַק אֶל ה
  
וַיֵאָנְחוּ בְּנֵי , וַיְהִי בַיָמִים הָרַבִּים הָהֵם וַיָּמָת מֶלֶךְ מִצְרַים:  כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר-אֱלהֵי אֲבתֵינוּ ' נִּצְעַק אֶל הוַ

  . וַתַּעַל שַׁוְעָתָם אֶל הָאֱלהִים מִן הָעֲבדָה, יִשְׂרָאֵל מִן הָעֲבודָה וַיִּזְעָקוּ
אֶת  וַיִּזְכּור אֱלהִים אֶת בְּרִיתו ,וַיִּשְׁמַע אֱלהִים אֶת נַאֲקָתָם:  שֶׁנֶּאֱמַר כְּמָה-אֶת קלֵנוּ ' וַיִּשְׁמַע ה
. אֶת יִצְחָק ואֶת יַעֲקב, אַבְרָהָם

. וַיַרְא אֱלהִים אֶת בְּני יִשְׂרָאֵל וַיֵּדַע אֱלהִים: כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר,  זו פְּרִישׁוּת דֶּרֶךְ אֶרֶץ- וּ וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנ
Once again, we continue telling the story by quoting from Sefer Shmot, but now 
we skip to the end of chapter 2  where Chumash explains WHY God answered 
our crying out - because of His commitment to His Covenant with our forefathers 
(see 2:23-25).  In Chumash, note how these three psukim form their own 
'parshia' and serve as the segue between the story of our oppression and the 
story of our redemption.  [The story of the burning bush begins in chapter 3.]   

. כָּל הַבֵּן הַיִּלּוד הַיְארָה תַּשְׁלִיכֻהוּ וְכָל הַבַּת תְּחַיּוּן: כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר.  אֵלוּ הַבָּנִים- וְאֶת עֲמָלֵנוּ 
Most likely, this is based on Iyov 5:7:  יַגְבִּיהוּ עוּף, רֶשֶׁף- וּבְנֵי  ; לְעָמָל יוּלָּד, אָדָם- כִּי   ז.

To better appreciate why the word עמלנו may relate not only to the birth of 
children, but also to the question of what is the point of all this hardship of rasing 
children, see Kohelet 5:12 thru 6:7.   

. חַץ אֲשֶׁר מִצְרַים לחֲצִים אתָםוְגַם רָאִיתִי אֶת הַלַּ: כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר,  זֶו הַדְּחַק- וְאֶת לַחֶצֵנוּ
Here we quote from a key pasuk in God's conversation with Moshe 

Rabeinu at the burning bush, where He explains why the time has come to fulfill 
His covenant. (see Shmot 3:9, and its fuller context in 3:6-10). Why specifically 
this pasuk was chosen, over many others that include the word לחץ - most 
probably stems from the word צעקה found in both psukim - note & compare: 

  .לַחֲצֵנוּ-  וְאֶתעֲמָלֵנוּ-עָנְיֵנוּ וְאֶת- וַיַּרְא אֶת... יְהוָה אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ- אֶל, וַנִּצְעַקו  ז"דברים כ
 , אֲשֶׁר מִצְרַיִם,הַלַּחַץ- אֶת, רָאִיתִי-וְגַם; יִשְׂרָאֵל בָּאָה אֵלָי- בְּנֵיצַעֲקַתהִנֵּה ,  וְעַתָּהשמות ג  ט

  .אֹתָםלֹחֲצִים 
The דוחק is implicit from the redundancy: אֹתָם לֹחֲצִים אֲשֶׁר מִצְרַיִםהַלַּחַץ-אֶת  
   

  . וּבְאתות וּבְמפְתִים, וּבְמרָא גָּדל, וּבִזְרעַ נְטוּיָה,  בְּיָד חֲזָקָהמִמִצְרַים' וַיּוצִאֵנוּ ה
  

ךְ הוּא אֶלָּא הַקָּדושׁ בָּרוּ, וְלא עַל יְדֵי שָׁלִיחַ, וְלא עַל יְדֵי שָׂרָף,  לא עַל יְדֵי מַלְאָךְ-  מִמִצְרַים' הוַיּוצִאֵנוּ
  : שֶׁנֶּאֱמַר. בִּכְבודו וּבְעַצְמו



וּבְכָל אֱלהֵי , וְהִכֵּיתִי כָּל בְּכור בְּאֶרֶץ מִצְרַים מֵאָדָם וְעַד בְּהֵמָה,  בְאֶרֶץ מִצְרַים בַּלַּיְלָה הַזֶּהוְעָבַרְתִּי
.'אֲנִי ה. מִצְרַים אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִים

  ְ◌ ; אֲנִי וְלא מַלְאָך- וְעָבַרְתִּי בְאֶרֶץ מִצְרַים בַּלַּיְלָה הַזֶּה
  ;  אֲנִי וְלא שָׂרָף-  אֶרֶץ מִצְרַיםוְהִכֵּיתִי כָּל בְכור בְּ

  ;  אֲנִי ולא הַשָּׁלִיחַ-וּבְכָל אֱלהֵי מִצְרַים אֶעֱשֶׂה שְׁפָטִים 
.  אֲנִי הוּא ולא אַחֵר- 'אֲנִי ה

This opening drasha highlights how God Himself not only took us out of 
Egypt, but that it was also He who had smitten the first born.  The reason why 
this drasha is necessary may stem from the possible misunderstanding of Shmot 
12:23, where Moshe explains to Bnei Yisrael why they must put the blood on 
their doorposts: 

;וְעַל שְׁתֵּי הַמְּזוּזֹת, הַמַּשְׁקוֹף-הַדָּם עַל-אֶתוְרָאָה , מִצְרַיִם-לִנְגֹּף אֶת,  וְעָבַר יְהוָהכג
.בָּתֵּיכֶם לִנְגֹּף-לָבֹא אֶל, וְלֹא יִתֵּן הַמַּשְׁחִית, הַפֶּתַח-עַל,  וּפָסַח יְהוָה

This may imply that God is protecting [see Rashi on the word ופסח ] the 
house, and thus not allow the משחית - who may appear to be an angel - to smite 
the first born.  Instead, this drasha emphatically states that God Himself did 
everything that evening, and the משחית doesn't refer to an angel, but rather to 
the destructive process that is taking place in Egypt.  [This interpretation of 
 [.can be supported by a careful reading of Shmot 12:13 משחית

, בַּסּוּסִים, הויָה בְּמִקְנְךָ אֲשֶׁר בַּשָּׂדֶה' הִנֵה יד ה: כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר,  זו הַדֶּבֶר- בְּיָד חֲזָקָה
  . מְאדדֶבֶר כָּבֵד , בַּבָּקָר וּבַצּאן, בַּגְּמַלִים, בַּחֲמרִים

. נְטוּיָה עַל יְרוּשָלַיִם, וְחַרְבּו שְׁלוּפָה בְּיָדו: כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר,  זו הַחֶרֶב- וּבִזְרעַ נְטוּיָה
 
It's rather interesting why specifically the plagues of דבר וחרב were chosen 

to be the meaning of these two phrases.  After all, the phrases of  יד חזקה וזרוע
 are so common in Tanach, they could refer to almost anything.  I'm pretty נטויה
sure that Chazal base this drasha on their understanding of the overall 
framework of the Plagues as introduced first in Shmot 3:18-20 and afterward 
when Moshe first encounters Pharaoh in Shmot 5:1-3.  Let's explain:   

When Moshe & Aharon first come to Pharaoh and demand to let Bnei 
Yisrael take a three day journey to worship God in the desert, they also include a 
sever warning of what may happen should Pharaoh not allow them: 

,נֵלְכָה נָּא דֶּרֶךְ שְׁלֹשֶׁת יָמִים בַּמִּדְבָּר; אֱלֹהֵי הָעִבְרִים נִקְרָא עָלֵינוּ,  וַיֹּאמְרוּג

.בַּדֶּבֶר אוֹ בֶחָרֶב, יִפְגָּעֵנוּ-פֶּן-- וְנִזְבְּחָה לַיהוָה אֱלֹהֵינוּ 
 

And that is exactly what happens, Pharaoh says no, and then the plagues 
come to convince him that if he doesn't allow them to worship, that indeed more 
and more plagues will afflict Egypt.  Therefore דבר וחרב are general terms for the 
entire set of Plagues. 

However, the distinction between them becomes clear when we go back 
to God's original commandment to Moshe at the burning bush.  Note how God 
not only instructs Moshe to go warn Pharaoh, but He also forecasts that Pharaoh 
won't be convince by just  יד החזקה - instead God will need to bring more 
plagues.  What will convince Pharaoh will be the זרוע נטויה : 

וַאֲמַרְתֶּם אֵלָיו יְהוָה אֱלֹהֵי הָעִבְרִיִּים , מֶלֶךְ מִצְרַיִם-וּבָאתָ אַתָּה וְזִקְנֵי יִשְׂרָאֵל אֶל; לְקֹלֶךָ,  וְשָׁמְעוּיח
  .וְנִזְבְּחָה לַיהוָה אֱלֹהֵינוּ, רנָּא דֶּרֶךְ שְׁלֹשֶׁת יָמִים בַּמִּדְבָּ-נֵלְכָהוְעַתָּה , נִקְרָה עָלֵינוּ

, יָדִי- וְשָׁלַחְתִּי אֶתכ  .בְּיָד חֲזָקָה, וְלֹא  :לַהֲלֹךְ, יִתֵּן אֶתְכֶם מֶלֶךְ מִצְרַיִם-כִּי לֹא--  וַאֲנִי יָדַעְתִּייט
  . יְשַׁלַּח אֶתְכֶם,כֵן- וְאַחֲרֵי;אֲשֶׁר אֶעֱשֶׂה בְּקִרְבּוֹ, בְּכֹל נִפְלְאֹתַי, מִצְרַיִם-וְהִכֵּיתִי אֶת



What is also interesting is the pasuk that Chazal quote to prove that  זרועה נטויה is 
 comes from the story of how Har ha'Bayit is chosen to become the - חרב
permanent site where the Bet ha'Mikdash will be built.  Note the source pasuk for 
this drasha in Divrei ha'Yamim Aleph chapter 21, and highlights to show this 
thematic connection: 

,  שְׁלוּפָה בְּיָדוְֹחַרְבּוֹ ו,מַלְאַךְ יְהוָה עֹמֵד בֵּין הָאָרֶץ וּבֵין הַשָּׁמַיִם-וַיַּרְא אֶת, עֵינָיו- וַיִּשָּׂא דָוִיד אֶתטז

   ...פְּנֵיהֶ-עַל, וַיִּפֹּל דָּוִיד וְהַזְּקֵנִים מְכֻסִּים בַּשַּׂקִּים; לִָםיְרוּשָׁ-עַלנְטוּיָה 
  ...אָרְנָן הַיְבֻסִי, בְּגֹרֶן, לְהָקִים מִזְבֵּחַ לַיהוָה,  כִּי יַעֲלֶה דָוִיד :לֵאמֹר לְדָוִיד, גָּד-  וּמַלְאַךְ יְהוָה אָמַר אֶליח

  ...לַיהוָה, בּוֹ מִזְבֵּחַ- וְאֶבְנֶה, לִּי מְקוֹם הַגֹּרֶן- תְּנָה, אָרְנָן- וַיֹּאמֶר דָּוִיד אֶלכב 
, הַשָּׁמַיִם- וַיַּעֲנֵהוּ בָאֵשׁ מִן, יְהוָה-אֶל, וַיִּקְרָא; וַיַּעַל עֹלוֹת וּשְׁלָמִים,  וַיִּבֶן שָׁם דָּוִיד מִזְבֵּחַ לַיהוָהכו 

   ..נְדָנָהּ- אֶל חַרְבּוֹ שֶׁבוַיָּ,  וַיֹּאמֶר יְהוָה לַמַּלְאָךְכז    .עַל מִזְבַּח הָעֹלָה
לְיִשְׂרָאֵל, מִּזְבֵּחַ לְעֹלָה- וְזֶה; בֵּית יְהוָה הָאֱלֹהִים, זֶה הוּא-- וַיֹּאמֶר דָּוִיד

 
,כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר. זו גִּלּוּי שְׁכִינָה -וּבְמורָא גָּדול 

" אתת וּבְמופְתִים וּבְמִלְחָמָה וּבְיָד חֲזָקָה וּבִזְרועַ או הֲנִסָּה אֱלהִים לָבא לָקַחַת לו גּוי מִקֶּרֶב גּוי בְּמַסּות בְּ
 " :.אֱלהֵיכֶם בְּמִצְרַיִם לְעֵינֶיךָ' נְטוּיָה וּבְמורָאִים גְּדולִים כְּכל אֲשֶׁר עָשָׂה לָכֶם ה

Even though the phrase גִּלּוּי שְׁכִינָה is usually associated with Matan 
Torah - since that is for sure where Bnei Yisrael witnessed God's Divine 
Presence, for some reason - this drasha claims that it was witnessesed during 
Yetziat Mitzraim as well. However, the proof text the Haggada quotes makes so 
much more sense when you read its wider context in Sefer Devarim, which is all 
about Maamad Har Sinai (and Am Yisrael's need to be forever faithful to that 
covenant).   
 As we quote those psukim from Moshe Rabeinu's speech in Devarim 
chapter 4, note the thematic connection between Har Sinai & Yetziat Mitzraim: 

  . וְשָׁמַעְתָּ בְּקֹלוֹ,יְהוָה אֱלֹהֶיךָ-וְשַׁבְתָּ עַד, הַיָּמִים, בְּאַחֲרִית; כֹּל הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, וּמְצָאוּךָ--  בַּצַּר לְךָל
ר נִשְׁבַּע אֲשֶׁ, בְּרִית אֲבֹתֶיךָ-וְלֹא יִשְׁכַּח אֶת; לֹא יַרְפְּךָ וְלֹא יַשְׁחִיתֶךָ,  כִּי אֵל רַחוּם יְהוָה אֱלֹהֶיךָלא
, הָאָרֶץ-הַיּוֹם אֲשֶׁר בָּרָא אֱלֹהִים אָדָם עַל-לְמִן, הָיוּ לְפָנֶיךָ- לְיָמִים רִאשֹׁנִים אֲשֶׁרנָא- שְׁאַל כִּילב  .לָהֶם

 הֲשָׁמַע עָם לג  .הֲנִשְׁמַע כָּמֹהוּ, אוֹ, כַּדָּבָר הַגָּדוֹל הַזֶּה,  הֲנִהְיָה :קְצֵה הַשָּׁמָיִם- וְעַד, וּלְמִקְצֵה הַשָּׁמַיִם
.וַיֶּחִי-- שָׁמַעְתָּ אַתָּה-ַּאֲשֶׁרכ, הָאֵשׁ-קוֹל אֱלֹהִים מְדַבֵּר מִתּוֹךְ

בְּמַסֹּת בְּאֹתֹת וּבְמוֹפְתִים , לָבוֹא לָקַחַת לוֹ גוֹי מִקֶּרֶב גּוֹי, אוֹ הֲנִסָּה אֱלֹהִים לד
עָשָׂה לָכֶם -  כְּכֹל אֲשֶׁר :אִים גְּדֹלִיםבְמוֹרָוּ,  וּבְיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָהוּבְמִלְחָמָה

 .לְעֵינֶיךָ- -בְּמִצְרַיִם, יְהוָה אֱלֹהֵיכֶם
הַשָּׁמַיִם הִשְׁמִיעֲךָ -מִן לו  .מִלְּבַדּוֹ,  אֵין עוֹד :כִּי יְהוָה הוּא הָאֱלֹהִים,  אַתָּה הָרְאֵתָ לָדַעַתלה 

   .מִתּוֹךְ הָאֵשׁ, וּדְבָרָיו שָׁמַעְתָּ, אִשּׁוֹ הַגְּדוֹלָה- אֶתהֶרְאֲךָ , הָאָרֶץ-וְעַל;  לְיַסְּרֶךָּ,קֹלוֹ- אֶת
.מִמִּצְרָיִם, וַיּוֹצִאֲךָ בְּפָנָיו בְּכֹחוֹ הַגָּדֹל; אַחֲרָיו, וַיִּבְחַר בְּזַרְעוֹ, אֲבֹתֶיךָ-כִּי אָהַב אֶת,  וְתַחַתזל    

. אֲשֶׁר תַּעֲשֶׂה בּו אֶת הָאתת,  הַזֶּה תִּקַּח בְּיָדְךָוְאֶת הַמַּטֶּה: כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר,  זֶה הַמַּטֶה- וּבְאתות
 

This quote is also interesting (see Shmot 4:17), as it the last line of the 
'burning bush naarative' (note how that parshia concludes with this pasuk).  Note 
as well that the purpose for "mateh" that God gives Moshe is to help convince 
Bnei Yisrael, that indeed God has come to redeem them (see Moshe's opening 
question in Shmot 4:1-2).    

In this context, the miracles we witness coming out of Egypt, were not only 
to convince the Egyptians, but also to impress Am Yisrael, to help them become 
ready to receive the Torah on Har Sinai.  [A nice theme for the Seder as well.]   

:כְּמָה שֶׁנֶּאֱמַר,  זֶה הַדָּם-  וּבְמפְתִים



 ".וְתִימְרוֹת עָשָׁן, דָּם וָאֵשׁ . וְנָתַתִּי מופְתִים בַּשָּׁמַיִם וּבָאָרֶץ"
 

To appreciate the beauty of this drash, one simply need to reads it source 
text in the Navi Yoel.  We quote the entire chapter, noting how this relates 
specifically to the future redemption of all Mankind and not to the Exodus of 
the past. Note also how it relates to the ability of God's sprit to dwell within even 
servants and maidservants : 

  יואל פרק ג
, זִקְנֵיכֶם; בְּנֵיכֶם וּבְנוֹתֵיכֶם, וְנִבְּאוּ, בָּשָׂר-כָּל-רוּחִי עַל-אֶשְׁפּוֹךְ אֶת, כֵן- וְהָיָה אַחֲרֵיא

.יִרְאוּחֶזְינֹוֹת , בַּחוּרֵיכֶם--חֲלֹמוֹת יַחֲלֹמוּן
 .רוּחִי-אֶשְׁפּוֹךְ אֶת, בַּיָּמִים הָהֵמָּה, הַשְּׁפָחוֹת-וְעַל, הָעֲבָדִים- וְגַם עַלב 
 הַשֶּׁמֶשׁ יֵהָפֵךְ ד  .וְתִימְרוֹת עָשָׁן, דָּם וָאֵשׁ  :וּבָאָרֶץ, בַּשָּׁמַיִם, מוֹפְתִים,  וְנָתַתִּיג 

.וְהַנּוֹרָא, הַגָּדוֹל,  יְהוָהלִפְנֵי בּוֹא יוֹם--וְהַיָּרֵחַ לְדָם, לְחשֶֹׁךְ
,  תִּהְיֶה פְלֵיטָהצִיּוֹן וּבִירוּשָׁלִַם-בְּהַר כִּי  :יִמָּלֵט--יִקְרָא בְּשֵׁם יְהוָה-כּלֹ אֲשֶׁר,  וְהָיָהה 

  .אֲשֶׁר יְהוָה קרֵֹא, וּבַשְּׂרִידִים, כַּאֲשֶׁר אָמַר יְהוָה
 
After re-telling the story of our past - we express our hopes for a better 

future for all Mankind - as that was the goal of our original redemption from Egypt 
A very fitting way to complete the round of drashot on "arami oved avi" - 
 

  בברכת גאולה קרובה וחג שמח
  מנחם


	יואל פרק ג 

